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AnHoTanus. CTaThs MOCBSINIEHA JHHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKOMY M JIMHTBO-
HEePEBOAYECKOMY aHAIM3Yy CTUXOTBOPEHHUSI COBPEMEHHOTO KaJIMBILKOIO IO-
sta Pummel XannHoBO# «VM CHuAck cTens B pa3fonbe KOBBUIA...» HA aH-
TIIIACKOM s3bIKe, iepeBeneHHoro Kapnronom Koymrarnom (CHIA). {arHoe
MIPOM3BEJCHUE BXOANUT B CTHUXOTBOPHBIM IMKI 1o3Ta «CHOMPCKON mamsTu
terpanb» (1991 1.) U MOCBsIIEHO TeMe ACNOPTalWU W TPUHAIUATHIETHEH
CCBITKE KAJIMBIIIKOTO Hapo/aa B MEPUOJ CTaTMHCKUX penpeccuit (1943—-1956).
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOE OINHMCAHWE 3TOr0 IPOU3BEACHMS IOKAa3bIBACT,
YTO OCHOBHOM €ro TEMOH SIBJISIETCS MOTHUB POJAMHBI M IAMSTH O MPOLIIOM. Xy-
JOKECTBEHHAass KapTHHA CTUXOTBOPEHHMS TEpelaeTcs depe3 pasHooOpas3HbIe
CHUMBOJIBI IPUPOJHOTO U MPEIMETHOr0 Mupa. M3ydeHne KyabTypHO-ITHHYE-
CKUX SIBJICHUH C MO3UIMM MEPEBOJOBEICHHS MO-NIPEKHEMY OCTAETCS OJHUM
U3 aKTyaJbHBIX METOJOB B TEOPETUUYECKOM M MpakTUYeckoM acrekre. Mcce-
JoBaHMe nokasano, uro K. Koymninanzg ucronb3yeT pa3indHble IepPEeBOJIECKHIE
TIPUEMBI, TIO3BOJISIONINE PACKPBITH COJIEPKaHIE OPUTHHATIA.

Ki1ioueBble ci10Ba: 1epeBo/i, CTHXOTBOPEHHUE, AHTTIMHCKHUHN S3bIK, CHMBOJI, XY-
JIOKECTBEHHBIH 00pa3, mparMaTHyeckuii ekt
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Abstract. The article focuses on lingvo-culturological and lingvo-translational
analysis of the poem by the modern Kalmyk poet Rimma Khaninova «They
dreamed of feather grass beneath their feet...» translated into English by Carl-
ton Copeland (USA). This poem is included in the collection the poet’s works
“A Notebook of Siberian Memories” (1991) and is devoted to the deporta-
tion and the thirteen-year exile of Kalmyk people during Stalin’s repressions
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(1943 — 1956). The lingvo-cultural description of the work shows that its cen-
tral theme is motherland and memories of the past. The artistic image of the
poem is conveyed by the various symbols of the natural and subjective world.
The study of the cultural and ethical phenomena in terms of translation studies
is still one of the relevant methods in the theoretical and practical aspects. The
study showed that C. Copeland uses various translation techniques that allow
us to reveal the content of the original.

Keywords: translation, poem, English language, symbol, artistic image, prag-
matic effect
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B Teopun XynokecTBEHHOI0 NepeBojJa BOIPOC O CPEACTBAX M Iy-
TSAX JOCTHKEHUS a/IeKBaTHOCTH MPHU NEPEBO/IE MO3TUYECKUX MTPOU3BE-
JEHUH ABISETCS OAHUM W3 aKTyaJbHBIX M MaJOM3y4eHHBIX. [lepeBon
II0331U SIBJSIETCS. ONHOW M3 Hambosee TPyAHBIX o0yiacTel mepeBoade-
CKOW JeATeNbHOCTH B CHJIy CIIEHU(HKH CaMOTo aHpa, pUTMHUKO-Me-
JIOUYECKOT0, KOMITIO3UIIMOHHO-CTPYKTYPHOM CTOPOHBI MOJITMHHHUKA,
a Tak)Ke 3aBUCUMOCTH TOITHYECKOTO MPOU3BEACHNI OT 0COOEHHOCTEH
HCXOIHOTO ¥ MEPEBOSILETO SI3BIKOB.

B kanmpblikoit mo33uu XX B. HA aHTTIUACKUH A3BIK IEPEBEICHBI U3-
Opannbie ctuxu Jasuna Kyrynsrunosa (1922-2006), Muxauna XoHu-
HoBa (1919-1981), bocu Canramxuesoii (1918-2001), Pummbr Xann-
HOBOH. DTHU MEPEBOJIbI UCCIEIOBAHbI B CTAaThsAX pa3HbIX jJeT J. M. Xa-
HuHOBOU [XanuHoBa 2006a; XanuHoBa 2006b u mp.], B. M. CutHuk
[Cutnuk 2003; Cutnuk 2004 u ap.], E. A. Ikypckoit [LIkypckas
2019] u np.
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CTHXHW COBPEMEHHOT'O KaJIMBIIIKOTO ITO3Ta PuMMBI XaHHMHOBOH TTe-
peBeJICHbl HA MHOTHE SI3bIKM HAPOJI0B MUpa U Poccun — aHrnmuickuii,
HEMEIKUH, MOJILCKUN, HOPBEKCKUH, CEPOCKUH, MOHTOJILCKUAHN, YEPHO-
TOpPCKUH, Oenopycckuil, OypsATCKUNA, MOJJIABCKHUM, TaTApCKUN, YCUCH-
CKHUH, YyBalICKUH U JIp. MHOTHE NepeBO/Ibl BOLIUIN B pa3Hble COOPHUKHU
u xpecromatnu: «CTaHy KpacHBIM TIOJBIIAHOM» [ XOHWHOB, XaHUHO-
Ba 2010], «Jlangmadt uctopun» [Xonunos, Xanunona 2015], «Ma-
tepuHckuid xyeb» [Xanwmaosa 2015]. Cpenn nepeBomunko Kapntox
Koymnang (CHIA), Mapnena 3umna (Ilonsiia), XXacmuna ['ycraBcen
(Hopserust), Banunncypsn Llormaa (MHP), dyman Jropummyu (Yep-
Horopwusi) u Jip. M30panHbie npousBeieHus P. XaHMHOBOM niepeBe/ICHbI
Y Ha KaJIMBIIKUH S3BIK, IOCKOJIBKY OHA SIBIISIETCS PYCCKOSI3BITHBIM TI0-
9TOM, TIPO3anKOM, Apamaryprom. Cama oHa eIie U MepeBOIHK, Iepe-
BOJIUT C KAJIMBIIIKOTO SI3bIKa HA PYCCKHIA, C PyCCKOT0, OEIOPYCCKOTO —
Ha KaJMBILKUHN SI3bIK: CTUXU KaJIMBILKUX M03TOB, Opaniucka Ckopu-
Hbl, Makcuma borganosuua, Brnagumupa Beiconkoro u ap.

[IpeameToM HaHHOTO WCCIEAOBAHUS SBISACTCS JIMHTBOKYJIHTYPO-
JIOTUYECKUN ¥ JIMHTBONEPEBOTYECKUM aHAIM3 CTUXOTBOPEHUSI PUMMBI
XannaoBo# «VIM CHHJIACh CTETh B Pa3foiibe KOBbUIA...» (1991) Ha an-
TJIMHACKOM si3bIKe, nepeBeneHHoro Kapnronom Koyrumanmom (CIIA).
DTO0 NMPOU3BeICHUE BXOJAUT B CTUXOTBOPHBIHN IHUKII 1T03Ta « CHOMpPCKOH
MaMsTH TETPaab», Co3MaHHOr0 14—15 HOs0ps 1991 T. U MOCBSIICHHO-
ro TeME MCTOPUYECKON MaMSITH O NEMOPTAllMU W TPUHAIIATUICTHEH
CCBIIKE KAJIMBIIIKOTO HAPOJIa B TIEPHUOJ] CTATMHCKUX perpeccuit (1943—
1956).

[IpuBeneM CTUXOTBOPEHHE B OPUTHMHAJE U B IIEPEBOJE.

WM cHHTIaCh CTETb B pa3oibhe KOBBLIA,

B BECCHHEM MapeBe POMMAst 3eMIIS,

UM CIIBIIIaJacs KaBOPOHKA TPEIb —
TIPUPOIBI TIPOOYIKIACHUS CBUPEITH;

JIMIO CHKUTaJl KOJIOYUI CYyXOBEH,

TJ1a3a COIIYPHIINCH B U3ITy4nHE OpoBeii,
TpO’KaHbE BO3yXa — TO MUUT, Xpars, TaOyH,
BHOBB OCTaBJISIsl MHOTO THICSY JIYH;
TPHUHAAIATE JIeT TaOyH 0e3 cemoka

YXOJHUT B CTETIh IO 30BY BOXKAKA;
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M TOJIbKO PACChIXaeTCsl CeII0 —
oHO 0e3 Jena MaeTcs JaBHO,
BHCHUT HA CTCHKE JICJOBCKAs TICTh —
eit 6e3 Hero Tenepk JIaHO CTapeTh.
[Xanunosa 1994: 108]

They dreamed of feather grass beneath their feet,

of boundless steppes and hazy vernal heat.

The heard the thrill of skylarks on the wing —

The flute that rouses nature in the spring.

The eyes beneath their bending eyebrows thinned

to slits in faces stung by parching wind.

The air aquiver: snorting horses thunder past

and leave a thousand moons to mark their path.

Four thirteen years, with no one at the reins,

a stallion led the herd into the plains.

Now languishing without a proper task,

a leather saddle only dries and cracks,

and on the wall hangs Grandpa’s idle whip,

where it will age without his steady grip.
[Khaninova 2009: 3]

B sTOM He60MBIIIOM TPOU3BEACHNUN CONEPIKUTCS MHOYKECTBO MEH-
TaJbHBIX HAIMOHAIBHO-3THUYECKHX 00pa3oB. Tema poOIWHBI, TPO-
[IUTOTO W HACTOSIIETO MPEACTABIICHA, B MIEPBYIO OYEPE/b, MPUPOTHEI-
MH MOTHBaMH. Tak, KOHIlENTOC(epa «CTEMb» BKIIOYAET CIIeIyIOIIne
YCTOHYMBBIE TOMHUHAHTHI PACTUTEIHHOTO M JKHBOTHOTO MHPA: «CTEIb»
(‘boundless steppes’), «pazmonbe KoBEULsI» (‘feather grass beneath their
feet’), «B BecenneM mapeBe» (‘hazy vernal heat’), «okaBopoHKa Tpeb»
(“the thrill of sky larks”), «tabyH / Boxxax» (‘a stallion’).

Kaxxmprit u3 5THX 00pa3oB HECET OMPENCICHHYI0 CHMBOINIECKYIO
1 CMBICIIOBYIO Harpy3Ky.

CrenHo# mapamadT MoKa3aH Kak JHHAMAYHOE SBIICHHUE, TIPEUMY-
IIECTBEHHO BECEHHe-JIeTHee («B BECEHHEM MapeBe»). TalHbI cTem-
HOM TIPUPOJBI PACKPBIBAIOTCS C TIOMOIIBIO TEHHS MTHUI] («KaBOPOHKA
TpENby), IIeJecTa TPaBhl («B Pa3Ioiibe KOBBUIL»), CBOMCTBA BETpa
(«CKUTAT KOJIOUHH CyXOBEH»).
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[IpoOyxaeHrne NPUPOJIBI ACCONMUPYETCSl C TOJIOCOM >KaBOPOHKA
(«uM crpIIanacst *KaBopoHKa TPENb)» ), CAMBOIU3UPYSI CBS3b 3TOU MTH-
bl C HAYaJIOM JIHS — PAacCBETOM, YTPOM.

CaMa cTernb acCOIMATHBHO BBI3bIBACT IPEICTABJICHUS O BOJIE U
npoctope. JIF0oOOBh K pOAHOMY Kparo W K CBOOOJIE aKIEHTHUPYETCS C
CaMbIX TIEPBBIX CTPOK:

WM cHunack crenb B pa3golibe KOBBUIS,
B BECEHHEM MapeBe poanMast 3eMirs,
UM CIIBIIIAJIAcs )KaBOPOHKA TPeIb —
MPUPOJIBI TIPOOYKICHUS CBUPEITD.
[XanunoBa 1994: 108]

l'eorpadmuecknii TanamadT poIUHBI JOTIOIHEH MOCTOSHHBIME 00-
pasamu KHBOTHBIX, IPEUMYILIECTBEHHO Jiomaiell (koHei). B nannom
KOHTEKCTE uepe3 YIOMHUHAHUE Ta0yHa, €r0 CTPEMHUTEIBHOTO JIBUYKCHHUSI
(«To MumT, Xpars, TaOyH, / BHOBb OCTABJISISI MHOTO THICSY JTyH)») aKTy-
ATN3UPYETCS MOTUB TTOJTHOKPOBHOM M CBOOOTHOM JKM3HHU, OCTABIICHCS
B npouuioM. C apyroit cTopoHsl, 00pa3 KoHs 0e3 BcaJHHKa acCOLUU-
PYETCsI C OILYIIEHUEM ITyCTOThI, TOPEUH U OJMHOUYECTBA KAIMBIIIKOTO
HapoJa BJIaJIM OT POJMHBL:

... TpUHALIATH JIeT TaOyH 6e3 celoka
YXOJIUT B CTEIIb 110 30BY BOXAKa.
[Xanunosa 1994: 108]

HannoHanbHbl KOJIOPUT AKTYyaJIM3UPOBAH 4YEPE3 HAUMEHOBAaHUE
OTIpEICIICHHBIX TIPEIMETOB KOUEeBOro OblTa — «cemio» (‘a leather
saddle’), «nenoBckas wieth» (‘Grandpa’aidlewhip’).

B nmpenmverHol cemuocdepe MOHATHE «CEIJI0» SBISETCS BaKHBIM
9JIEMEHTOM STHHYECKOT0 caMmoco3HaHus. Hapsiny ¢ xoHem cemio ac-
COLIMUPYETCS C ONpe/eIEHHBIMU KU3HEHHBIMU TIPHOPUTETAMU U TICH-
HOCTSIMHU.

B xanmbikom ¢ombkiope cemry (“9Man’) MOCBAIIEHB MHOTHE TI0-
CIIOBUIIBL: 9Mal 02aX/12 MOPH 01002, 311 02aXN2 ampe 01002 ‘TIPpU Ha-
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JUYWW celyia KOHb HaiIeTcs, P XOpOIIeM OTHOIIEHWH HaWIyTCs
IPY3bs’, OMaJl MOPH Keepyil, 2epeH acuphiun Keepyn ‘ceiio — yKpa-
[ICHUE KOHS, )KEHA — YKPAILICHUE KU3HU , ‘3P MOPH dIMIN0IH XAmoe,
3any Kyn Oycoan xamoe' ‘ydacTh KOHS OBITh IOJ CEJIJIOM, a MYKUH-
HBI — XOJIUTH MOATOsICAaHHBIM  [[IoTOBOPKH, TIOCTOBHUIIH U 3aTaJIKH. . .
2007: 24, 31].

CeMaHTHKa celljla 3BYYUT B IMOXKEIAHUH MPEOJOJICHUS MIPErpaj; U
TMOCTIDKCHUU TIENH: ‘IMINIH A8 yea, dcorahan cynoxa yea uos!’ wuam,
HE CHUMas Ceyia, He ocyiadsisa moBojaly (MoXemanue: UATH, He CBO-
paunBasi, 1Mo U30paHHOMY ITyTH H C JIOCTOMHCTBOM HECTH CBOE JI00poe
ums) [KPC 1977: 698].

KodeBHHK OCBaMBaeT celjio OYKBAIBHO C POXKICHHS, TaK KaK OHO
OBLIIO OTHOBPEMEHHO KOJIBIOCITBIO, KPOBATHIO M IOMOM JJISI HETO.

B xanMmbInkoit KHOWTKE CeUT0 KaK BayKHAs BEIllb UMEIO0 CBOE Me-
CTOITOJIO’KEHUE — CJICBA OT BX0/Ia, IJI€ OOBIYHO HAXOMIUCH TTPEIMETHI
KOHCKOM ymnpsiku. JlaHHBINA ()aKT HAXOIUT MOATBEPIKICHHE B CTHXOT-
BopeHun Muxanna XoHnHoBa «IMam» (‘Cemno’):

B xnbutke BOHIOYHON OTIIOBOIT

YV nBepu ¢ 1eBoi CTOPOHBI

Cemwto cocecTByeT 0c000,

CoBceM 0e3 cII0B CBOEH CTpaHBbI.
(mep. P. XanuHOBOIT)
[Xonunos 2010: 757]

Crnenmytonieii BayKHOM ¥ 3HAKOBOH BEIITHIO MMOBCETHEBHOTO O0MX0/1a,
MIPEUMYIIECTBEHHO MYXCKOTO, SIBJISICTCS TUIETh («JI€OBCKAsI TUIETHY).
B xanmpInkoii KyneType MIeTh (KaliM. Majisi) sIBIASETCS CAMBOJIOM Bpe-
MEHH, TTPEEeMCTBEHHOCTH W TPAJWUIINNA, HEPA3PHIBHO CBS3aHHBIM C KO-
HEM, IOMOM W HAIIMOHAJIbHOW MIEHTHYHOCTHIO.

B naHHOM CTHXOTBOPEHWH IUIETh, OCHPOTEBINas Oe3 BIIaJeNblia
Belllb, TAK XK€, KaK 1 Ta0yH KOHel 0e3 X03s5eB, YXOSIINN B CTEIb TPU-
HaJIaTh JIET; OCTABIICHHOE CEIJI0, SBJISICT COOOI0 €Ile OIUH Tparude-
CKW{ CHMBOJI JIENOPTAIIMY U CCBUTKH HApO/Aa, OTUYXKACHUS OT POAHOTO
Kpas U JOMa, CEMEUHBIX BelleH:
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BHCHUT Ha CTEHKE JIeOBCKas TIETh —
eit 0e3 Hero Temeps TaHO CTAPETh.
[Xanunosa 1994: 108]

PaccmoTpum maHHOE MPOW3BEACHUE C MO3MIIMU YaCTHOW TEOPHH
repeBoa.

C TouKH 3peHHS] CHHTAKCHYECKON OpPTaHU3alliu TEKCTa, OTMEYaeT-
Csl TIOJTHOE COXpPaHEHUE COOTBETCTBHSI MEXKIY CTPOKAMH IOAJTHMHHUKA
U TIepeBo/ia.

B nccnenmyemom Martepuaie BCTpEdYarOTCsl KakK TIONHBIE JIEKCHYe-
CKHE€ COOTBETCTBUS, TaK M YaCTUYHBIC JICKCHUECKHUE COOTBETCTBUS W
pacxoxaeHus. AHaIM3 TEKCTOB IMOKa3all, YTO MPOLCHT MPSIMBIX JIEKCH-
YEeCKHX COBMAJICHHH (TaK Ha3bIBACMbIC «CIIOBAPHBIC COOTBETCTBUS») B
MTO/ITTMHHNKE U TIEPEBO/Ie JOCTATOYHO BBICOK.

B nenom pse ciydaeB mpuMEHEHHE MTOITHOTO JIEKCHYECKOTO COOT-
BETCTBUSI COTPOBOKAACTCS TOM WIIM MHOW rpaMMaTH4ecKoi Tpanchop-
marnueii. MccnenoBanue nokasano, 4To HauOojee pacipocTpaHeHHBIM
BHJIOM TaKOH TpaHC(hOpPMAIUH SBIIETCS TpaMMaTHIecKas 3aMeHa, KO-
Topas, o ompeneneanto B. H. KomuccapoBa, paccMarpuBaercsi Kak
«croco0 nepeBoja, MpH KOTOPOM IpaMMaTHUECKasi €TMHHULA B OPUTHU-
Haje mpeodpazyercs B equHuIty 1151 ¢ mHBIM TpaMMaTHYECKUM 3HAYC-
auem» [Kommccapos 1990: 180]. 3amMene MOKET TTOIBEpraThCsl Tpam-
MaTHYECKasl €IMHUIIA UCXOIHOTO S3bIKa JTF000T0 YPOBHS: clioBoopMa,
YacTh peuu, WIeH MPEI0KEHHS, TIPEATI0KEHUE ONPEIeICHHOTO THTIA.

B mepeBoje AaHHOTO TPOW3BEICHUS OTMEYAIOTCS CIIEIYIOIIHE
cllydyad rpamMMaTh4deckoi 3ameHbl. B Hauane mepBoi U TpeThel CTPOK
BUJIM 3aMEHY CTPaJaTeNbHOTO 3aJI0Ta JCHCTBUTEIBHBIM: «UM CHH-
nack» — «they dreamed», «um crpimanacs» — «they heardy.

JleficTBUTENBHBIN 3aJI0T B TEKCTE IIEPEBOJIA UCITOJIB30BAH IS JIOTH-
YECKOTO yIapeHus Ha CyObeKT neicTBus. FIMeHHO depe3 UCTIoIh30Ba-
HUE TJIarolioB B AeicTBUTeNbHOM 3aore (‘they dreamed’, ‘the heard’)
NepEBOJUMK TIBITAJICS MTOKa3aTh TParu3M HapoAa.

B niepeBoJie 3ameyeHa 3aMeHa TIaroJbHOTO COUSTaHUS Ha aTpUOy-
THBHOE («TO MYHT, Xparis, Tabym» — ‘snorting horses thunder past’), a
TaKKe 3aMeHa MPUIACTHOTO 000pOTa Ha TIATrOJIbHYIO MPEANKATHBHYIO
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(hopmy («BHOBB OCTaBIISII MHOTO ThICSY JTyH» — ‘and leave a thousand
moons to mark their path’).

B Tekcte mepeBosa JOMyILIEHBI CTPYKTYpHBIE MepecTpoiku. Tak,
MeTadhOpUUECKOE CIIOBOCOUETAHUE KITPUPOBI TPOOYKACHUS CBUPEIID)
3aMeHsIeTCs TIeIbIM npeiokernemM: ‘the flute that rouses nature in the
spring’, «apoxaHbe Bo3ayxa» — ‘the air aquiver’. IlomoOnas mepe-
CTpoliKa TeKcTa mepeBoja BbizBaHa crpemieHneM K. Koyrmianaa obe-
CTICYUTH JOCTYITHOCTh TIOHMMaHUsI PEelenTopa IMepeBoa.

OnvH U3 OCHOBHBIX CTPATErMYECKUX MPUHIIMIIOB TIEPEBOTINKA 3a-
KITIOYAeTCs B TIOCTYJIATE O TOM, YTO 3HAYCHUE IEJIOTO BaXKHEE 3HAUCHUS
OTICIBHBIX YACTEH, YTO MOYKHO MTOKEPTBOBATH OTJCIBHBIMH ACTAIIMHI
paau NpaBWILHOTO TiepeBoja nenoro. Hambonee oOmmMU U IIUPOKO
pacmpoCcTpaHEHHBIMH U3 TaKUX MTPUEMOB SIBIIAIOTCA TIEpEMEIIeHNE, J10-
OaBIIeHUE U OIYIICHUE JISKCHYECKUX EAMHUI] B TIPOIIecce TIepeBoia.

Tak, B IpeAIOKEHUH «JTUIO CHKUTAT KOJIOUUH CyXOBeiD» (5-51 CTpo-
Ka) MPHUEM TepEeMEIeHHS JICKCUIECKUX eIMHHII B BHICKA3bIBAHUH T10-
3BOJISIET HCIIONIB30BaTh OJIKAlIIee COOTBETCTBHE CIOBY OpHTHHANA
B JIPyTOM MecTe BBICKa3bIBaHUS, T. €. B CIIeAYIOMIeH cTpoke: ‘in faces
stung by parching wind’ (6-s cTpoka).

B aHHOM CTHXOTBOPEHHH OTMEUEHO HECKOJBKO CIydacB J100aB-
JICHW Ha JIEKCHYeCKOM ypoBHe. Hampumep, codeTanne «B BECEHHEM
MapeBe» Metadopudecku 00O3HauUaeTcs BbIpakeHHeM ‘hazy vernal
heat’, koTopoe B OyKBaJIbHOM MEPEBOJIE 3BYUHUT, KAK «TYMaHHAs BECCH-
Hsis Jkapay. CorinacHo CIOBapHBIM JIaHHBIM, CIIOBO ‘vernal’ OTHOCHTCS
K CHeIHNaJbHON JIEKCHKEe — TMOATHU3MaM — B 3HAYCHHH «BECEHHUI
(‘vernal season’ — BecHa, ‘vernal bloom’ — BEIIHMIA IBET) M «CBe-
KU, HOBBIU, IOHBII [AmpecsH 1994: 683].

[Ipu mepeBosie TaHHOTO CIIOBOCOYETAHMSI UCIIOJIb30BAHA JICKCHYE-
cKkast TpaHchopMaIIis «CMBICIIOBOE Pa3BUTHE» (MOIYJISAIINS), TIPH KO-
TOpPOY 3HAYEHNE COOTHECEHHBIX CJIOB BBIBOJUTCS W3 3HAYCHUS UCXOJ-
HBIX JIEKCEM, CBSI3aHHBIX IPUYMHHO-CIICACTBEHHBIMUA OTHOLICHUSIMH.

B niepeBojie oTMeueHBI pa3IYHbIE JIEKCHUECKUE 3aMEHBI C IMOIIHO-
HaJTLHO-OKPAIICHHOW CeMaHTHKOM, HanpuMep: ‘parching wind’ — «wuc-
CYIIAIONINN, 3HOWHBIA BETEeP» BMECTO «KOJIOYHIA CyXoBeit», ‘thunder
past’— «IIpoMuaTbCcs MHEMO C TPOXOTOM» BMECTO «MYHMT, Xpars», ‘to
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mark their path’ — «IIpONOXUTH CBOH ITyTh» BMECTO «BHOBBH OCTaB-
TISIST.

B nepeBoje BcTpeuaroTcs 3aMeHbl, KOTOPBIE HOCAT XapakTep TeHe-
payu3anyH, T. €. 3aMEeHbI CJIOBa ¢ KOHKPETHBIM 3HAYCHUEM Ha CIIOBO C
obmmM 3HaueHneM: «TadyH 0e3 cemoka» Ha “with no one at their reins’
(OYKB. «HHKOTO C IOBOJBSIMH B PyKax»), «crenm» Ha ’plains’ (Oyks.
«paBHHUHBI»). B manHOM KOHTEKcTe Oostee obiee 0003HaYCHUE SIBIISIET-
Csl IPEATOYTHTEIBHBIM 10 CTHIMCTHYECKUM MPHYUHAM, OCHOBaHHBIMH
Ha pudMe U pazMepe CTUXOCTOKCHUS:

For thirteen years, with no one at the reins,
a stallion led the herd into the plains.
[Khaninova 2009: 3]

B nmepeBoze Takke BIIENSETCS MpeoOpa3oBaHme, oOpaTHOE TeHE-
panu3aiui — KOHKPETH3alus, T. €. 3aMeHa CJI0Ba C OOIIUM 3HAUCHH-
€M Ha CJIOBO C y3KHUM, KOHKPETHBIM 3HaYeHueM: ‘stallion’ B 3HaueHUH
«oKepebeIy BMECTO «BOXKAK» B OpUTHHAIIE.

[lepeBogurkn HEPEOKO JKEPTBYIOT OJM30CTHIO K OPUTHHAIY paan
JOCTIDKEHHS ONPEJICIEHHOTO SCTETUYECKOTO BO3JICHCTBHS U CO3JIAHUS
XyAoxkecTBeHHOro oopasa. Tak, B nepeBone Koymnanaa ectb nepecta-
HOBKA MPEJIJIOKEHUH / BRICKa3bIBaHUH. B MOMTMHHUKE — 3TO «U TOJIb-
KO pacchIxaercsi ceilio — / OHO 0e3 jiena Maercsi JaBHO» [ XaHWHOBa
1994: 108], B mepeBoge — ‘Now languishing without a proper task / a
leather saddle only dries and cracks’ [Khaninova 2009: 3] (moxctpod-
HBIH TIEPEeBO/I: «TeNepb TOMHUTCS 0e3 padoThl, / KOXKaHOE CEJIIO TOJBKO
COXHET U TPECKaeTCs»).

[parmaruueckuit 3¢(dexT B JaHHOM BBICKA3bIBAHUU JIOCTUTACTCS
3a CYET UCIOJIb30BAHMUS JIEKCEM C COBIAJAIOIINM 3HaYeHneM — ‘dries
and cracks’ (OyKB. «COXHET W TpecKaercs»). YnorpeOlieHHe MapHbIX
CMHOHHMMOB BE€CbMa XapaKTCPHO AJIA AHTIIMHCKOTO S3bIKa.

CBs3b TOKOJIEHWHA U TParu3M €€ pa3pbiBa TAKKe OTPAXKEHbI U B
MIPEIIOCIEAHNX CTPOKAX TEKCTa Yepe3 CyOKOHLETT «IeI0BCKasl IIETh)
(‘Grandpa’s idle whip’, OyKB. «HEUCIOJNB3YEMbIH KHYT IEAYILIKN).
OJ1HaKO ATU CeMBbI B OPUTHHAJIE U TIEPEBOJIC BHIPAKAIOTCS T0-PA3HOMY.
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Hammcanwne coBa «Granpa’sy (‘Granpa’sidlewhip’) B anrmuiickom
MIEPEeBO/IE C MPOMUCHON OYKBBI He cirydaiiHO. OHO HCITONIB3YETCS C I1e-
JIbIO BO3BBIIICHUS CTHIISA, TIEpe/Iauu IITyOOKOW CHMBOJIMKH, CBSI3aHHON
C HOCTAJIbTUYCCKHMMU BOCIIOMUHAHUAMU U CUJIIbHBIMU NIEPCIKUBAHUAMU
BCET0 Hapo/ia B TO TSHKEII0E BPEeMsl.

[lepeBoueckne COOTBETCTBHS MOTYT YCTaHABIUBATHCS MEKIY
€JIMHULIAMU PA3HOTO YPOBHS SI3bIKOBOW CTPYKTYpbl. Tak, mpu mepe-
BOJIC TIOCJICJIHEH CTPOKH — «eil 06e3 Hero Ternepb JaHO CTapeTh» —
JIEHCTBHE TIEPEBOMUTCS TiaroyioM ‘will’, KOTOPBINA HCIIONB3yeTCsl HE
CTOJIBKO ISl BRIPKEHUS OYIyIIeT0 BPEMEHH, CKOJIBKO JUTsl Tiepeadn
YCHJICHUS CMBICIIA, OMTUCHIBAOIIETO HACTOMYUBOCTh ATOTO JICHCTBUSI.

B niepeBojie mocieaHero npeanoxenus («ei 06e3 Hero Ternepk JAaHo
crapetb» / ‘where it will age without his steady grip’) koHHOTaTHBHOE
3HaYEHHUE COUETaHUs «eii 0e3 Hero» rnepenaeTcsi CTUINCTHYECKH OKpa-
LICHHBIM 1 00pa3HbIM ‘steadygrip’, 4To OyKBaIbHO MEPEBOJUTCS Kak
«KpETKHH 3aXBar / cyKaTuey.

B »TOoM koHTekcTe couetanme ‘without his steady grip’ sBaseTcs
OKKa3MOHAIILHBIM COOTBETCTBHEM. B TMpemiokeHHOM IepeBoje OHO
HCTIONIBL3YETCS B CTHIIMCTHUSCKUX IICNISAX JUISL BOCCO3JIAHUS XYHIO0XKE-
cTBeHHOTO 3 dekra opurnHana.

Tema cnOMPCKOIl CCHUTKH B MTOJJTMHHUKE OMUCHIBACTCS MMITITHIIAT-
HO, YTOYHSISICh B (Ppasze «TpUHAALATH JIeT». B aHTIMiCKOM mepeBoie
yKa3aHHOE CIIOBOCOYETaHHME MEPEeBOAUTCS aocioBHO ‘thirteen years’,
OAHAKO OHO JOIIOJHACTCA OTJACIIBHBIM KOMMCHTApUCM IIECPEBOAYMKA:
‘areference to the thirteen-year exile of the Kalmyk people’ [ XanmroBa
2009: 3]. IlogoOHbIE pa3bsicCHEHUS 0OCOOSHHO BAYKHBI B IIEPEBOTIECKON
MPAKTUKE, TaK KaK OHU 3HAKOMST WHOS3BIYHOTO YUTATENSI C KYJIbTYP-
HO-MCTOPHUYECKUMH PEANHSMH TOTO WIJIK HHOTO HApO/Ia.

Taxum 00pa3om, OHOM M3 BAKHEHTITHX IMTPOOIIEM ITPH TTOITHIECKOM
MEPEBO/IE OCTAETCSl HECOBIAJCHUE XapaKTepa MOITUYECKOTO MBIIILIe-
HUS B CHITy Pa3HBIX MPEICTABICHUN O MO3TUYECKOM CAMOBBIPAKCHUU.

HecmoTpst Ha ompejeneHHbIe TPYAHOCTH, CBSI3aHHBIC C Iepe/a-
Yeil MEHTANBHBIX U HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX 00pa30B, TIEPEBOIINK
Kapnron Koymmana ycrnenrHo crpaBHiICcs ¢ MparMaTHYECKOW «CBEpX-
3aymayeit». C MOMOIIBIO0 Pa3IMYHBIX MMEPEBOTUCCKUX TPUEMOB aMepH-
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KaHCKOMY TIEPEBOTYHKY YAaJI0Ch COXPAHUTH U TIEpeaaTh MO3THYECKOe
BO3/ICICTBHE JTaHHOTO TPOM3BEJCHHUS Ha aHTJOSI3BIYHOI'O YWTATEls,
00€eCIeUnTh €ro MOJIHOE TIOHMMAaHHUE 1 KEJIAEMYH0 PEaKITUIO.
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